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Abstract. Culture more than language present in the form of communicating vessels: the con-
stant everyday communication provides, seemingly, a great opportunity to establish lasting
contacts. The purpose of this article is to examine the value of bilingualism in the process of
formation of personal culture. The research is based on the novel by A. Makine's "Le testa-

ment francgais".
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N3yuenue BIMSHUS UHOCTPAHHOTO
s3bIKa B YCIIOBHUSIX JIBYSI3bIUMS Ha pe-
YEBYIO JIEATEIIbHOCTh JINYHOCTU U €€
KyJbTYpy CTAHOBUTCS OJHHM U3 aK-
TUBHO Pa3BUBAIOIIUXCA HAMNpPaBICHUN
muarBuctukn (H. @®. Anedwupenko,
B. Il. bensuun, B. . Kapacuk u np.)
HenocrarouHo u3yyeHa 3Ta TeMaTHKa
B paKypce mpoOieM MOBCEIHEBHOCTH.
Nutepec K OOBIIEHHOCTH BO3HUK
BCJIEZICTBUE OCMBICIICHHS 3TON TEMbI B
dbunocodpun (M. Bebep, 2. I'yccepib),
JUHTBOKYJbTYyposioruu (M. baxTuH) u
a3pik03HaHUU (M. BomomuHOB) U He

CHIKAET cBOEH aKTyaJIbHOCTHU
(H. Lefebre, M. Maffessoli, M. Serto).
B mMupoBocHnpusiTHH COBPEMEHHOIO
oOIecTBa 1 KOMMYHHKAIIUUA TTPOU30-
18, TOBOPSI CJIOBaMHU (PPAHITY3CKOTO
commonora Maddeccomn, «mobena
Hactosimiero BpemeHnw» [8]. To, 4ro
CUMTATIOCh HUBMEHHBIM, OOBIJICHHBIM B
MPOTUBOBEC  BO3BBLIIICHHOMY, Ipe-
CTHXKHOMY U UCKJITIOUUTEIILHOMY CTaJIo
npuBjeKaTh BHUMaHue (GUI0CO(OB,
KyJbTYPOJIOTOB U JINHTBUCTOB, TaK KaK
(dboKycHpoBaJI0 BHUMAaHHUE Ha CYIIe-
CTBOBAaHMU OOBIYHOTO YEJIOBEKa B
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MHOTOKYJIbTYpHOU cpene [7]. «Obwe-
Hue orcumetickoe, — tucan B. H. Bo-
JIOIIIMHOB, — YpPE3BbIYAHHO COJIepKa-
TEJIbHO U BaXXHO... OHO COINPUKACAECT-
cs co chepaMu pa3IuYHBIX OPOPMUB-
IIUXCS U CIEIUATN3UPOBAHHBIX UJIECO0-
noruit» [4, C. 21]. b. Banbpnendensc,
10JIaraeT, 4To «OIMOBCEJIHEBHUBAHUE)
O3HAYaeT MPEBpAIlCHUE HEU3BECTHO-
ro, 4yXJI0ro, HEMOHSTHOTO, B TOM
YUCJie U 3allOMUHAHUE HOBBIX CJIOB U
BBIPAKEHUN B «CBOE», «IPUBBIYHOEY,
«nonsitHoe» [3]. IloBcenHeBHOE B
OOBIJICHHOM CO3HaHUH MOYET aCCOIH-
UPOBATHCS KaK C PYTUHOM, OaHAIBHO-
CTBIO COOBITMH M OBITA, TaK M C HE3a-
YPSAHBIMU TIOCTYNKaMH M 0OCTOS-
TeIbCTBaMU. «UYUeoBEeK Kak «HEPUK-
CHPOBAHHOE» >KMBOTHOE CYIIECTBYET
HE TOJIbKO B TOPSJIKE IOBCEIHEBHO-
ctu, — nojaraet b. Bansaendensc, — a
KakK OBl Ha TTOPOTre MEXIy OOBIICHHBIM
U HEOOBIYHBIM, KOTOPBIE COOTHOCSTCS
JIpyT C APYTrOM Kak TMepeaHuid U 3aj1-
HUM TUTaHBI, KaK JIUIEBas U oOpaTHas
CTOpOHBD» [3] ymoTpeOiaeHne WHIUBU-
JYYMOM HECKOJBKHX SI3BIKOB, KaXKJIbIH
U3 KOTOPBIX BBIOMPAETCS B COOTBET-
CTBUM C ONIPEACIEHHOM KOMMYHUKAa-
TUBHOU CUTYallUEN.

CoenuHeHne B OJHOU S3BIKOBOM
JUYHOCTH OOBIYHOTO (POJHOTO SI3bIKA)
U HEOOBIYHOTO (MHOCTPAHHOIO S3bIKa
U KYJbTYpbl) MOTEHIUAIBHO TPO3UT
BO3HHKHOBEHHEM CJIOKHBIX TCHXOJIO-
TMYECKUX cuTyauuil. EcTtecTBeHHBIN
OWJIMHIBU3M BO3HHUKAET, KakK yTBEp-
xknaetr bemsuumn B. Il., «B cooTBeT-
CTBYIOILIEM SI3bIKOBOM OKPY>KEHHUH... U
Oyiaroyapsi MUPOKON PEYEBOM MPAKTH-
Ke» [2], CylIecTByIOIIeH B cembe, IIe
OJMH M3 €€ YJICHOB, OKa3bIBAIOIIUU
HauboJyiee CHIIBHOE BOCHUTATEIBHOE
BIUSIHUE Ha JETeH, SBISETCS HHO-
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ctpadueMm. Poman «®paHiry3ckoe 3a-
Bemanune» («Le testament francaisy)
Anapes Makuna [9] — B 3HaumTelH-
HOUW Mepe Mpou3BeIeHNEe aBTOOUOTpa-
¢uyeckoe — OyeT UHTEPECOBATh HAC B
MOMCKaxX OTBETa Ha BOIPOC: pa3HbIC
SI3BIKA B €XKEIHEBHOM OOIIEHUH CO-
3/1aI0T WM Pa3pylIaloT 4yBCTBO ITICH-

XOJIOTUYeCKOro  komopra,  CBOU-
CTBEHHOT'O OOBIICHHOCTH?
OO6menue C 6a0ymIKoii-

(bpaHITy’)KEHKOM TOCTETIEHHO (POpMHU-
pPOBAJI0O MHPOBOCIPHUATHE MalbUUKa,
OT MMEHU KOTOPOTO BEIETCS IMOBECT-
BoBaHHe. (OHa HEBOJBHO MpPUYYHIIA
BHyKa CMOTPETb Ha MHp «(dpaHIly3-
CKUMHU TJla3aMW», BHECA HOTY «HE-
OOBIYHOTOY» B €r0 CYIIECTBOBAHHE, KO-
TOpPO€ OH HAa30BET TMO3KE IKHU3HBIO
«Mexay aByx mupoB» («Car c’est elle
qui m’avait transmise cette sensibilité
francaise — la sienne, me condamnant a
vivre dans un pénible entre-deux-
monde... La greffe francaise que je
croyais atrophiée scindait la réalité en
deux» [9, c. 249].

Cemps pacckazuumka IpOKUBAJIA
r7Ie-TO B PyCCKOM TIyOMHKE, B OJHOM
U3 MPHUBOJIKCKUX TOPOJAOB, €r0 PeyH,
mo0umele myTku? Bee 3To He momy-
YHJI0O OCBEIICHUS B MTOBECTBOBaHHMH. B
pOMaHe HEeT HU OJHOTO OOpalieHus K
BHyKaM TI0 UMEHU WU POAMTETH TO-
BOPWJIA Ha PYCCKOM, OH YYWJICS B
OOBIYHOM IIKOJIE, OOIAJICS CO CBOMMU
CBEPCTHUKAMU Ha PYCCKOM f3BIKE, HO
OH HE OIIYIIAJ €ro Kak poaHou. Emy
XOTEJIOCh BEPUTH, UTO OAOYUIKUH S3bIK
eMy poJiHEee, TaK KaKk MMEHHO (paH-
I[y3CKUHN S3BIK (Hawi sA3bIK, KaK OH TO-
BOPHJI, T. €. €r0 W 0a0yIIKN) moMOTal
€My OCMBICIHUTHh OKPYKaIOIIUH MHUP.
B3rsin Ha OKpyKaromui MHUp C pas-
HBIX TOYEK 3pPEHUS, CKBO3b MPHU3MY
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JIBYX SI3BIKOBBIX KapTHUH MUpa (HOpMH-
poBaa OCOOCHHOE MHUPOBOCIPHSITHE.
On Y3HaBaJI O BCCX KIIIOYCBBIX MOMCH-
Tax COBETCKOM MCTOPHM CKBO3b IIPHU3-
My (paHIry3ckoro Menraiaurera: «Oul,
cette greffe, le francais. Je voyais la
Russie en francais /» [9, c. 56-57].
IHoautnueckas HUCTOpHUA COBETCKOT'O
nepuoga — OOJIBIIEBUCTCKHUE paccTpe-
JIbl U I'yJar, CTAJIMHCKUC YHUCTKHU, Ore-
YECTBEHHAs] BOMHA... — CKOHLEHTPUPO-
BajJlaChb B KW3HU OILHOﬁ JIMHHOCTHU —
ero 0a0ymku: «Cette jeune Francaise
avait |’avantage de concentrer dans
son existence les moments cruciaux de
I ’histoire de notre pays» [9, c. 128].

S3pik 0alylIKK, €e MUPOBOCIPUS-
THE U IOBCEIHEBHOE OOIICHUE C HEH
OKa3aJIn CHUJIBbHOEC BJIMAHUEC Ha MaJb-
yuka. B ero rimasax oHa Kazajlach
HCKHM CIIPpaBCAJIMBBIM U I[O6pI>IM 0o-
)KecTBOM — «une sorte de divinité juste
et bienveillante, toujours égale a elle-
méme et d’une sérénité parfaite» [9,
c. 21]. Kak Hekoe 00XecTBO, OHa TO-
BOpuJia BCCrjia HCBO3MYTUMO, HUKOT' Id
He MoBkIIIas rojoc: «Et toujours sur
ce ton neutre, toujours en frangais...»
[9, c. 26].

OnHako paccka3bl-BOCIIOMUHAHUS
0a0yIIKM KaXyTCS BBICOPEHHUMH |
HCCCTCCTBCHHBIMH, OTOPBAHHBIMH OT
6I>ITa, K JIMYHOU >KU3HU HEOKHNIAaHHO
NpUMCHINBACTCA XpPOHHKA O JKH3HHU
npe3uaeHta Opannuu: «Méme le
Président en était réduit aux repas
froids !» [9, c. 30] Paccka3 6a0ymiku o
HaBoaHeHuU B [lapuxe cpoaHM MOTO-
KOJIbBHOMY OTUYCTY WJIM 3aMCTKH H3 I'a-
3eThl: «C’était en hiver 1910. La Seine
s’était transformée en une vraie mer.
Les Parisiens naviguaient en barque.
Les rues ressemblaient a des riviéres,

les places — a de grands lacs. Et ce qui
m’étonnait le plus, c’était le silencex»
[9, c. 28].

Koudponramuss Mexay o0OBIYHOM
KU3HBIO M €XKEIHEBHBIMU 3EMHBIMU
3a00TaMl B MAaJEHBKOM TOpOJIKE Ha
Boure, ¢ 01HOM CTOPOHBI, U «BBICOKUM
cTujieM» >Ku3Hu mnpe3uaeHta Dpan-
MU, O KOTOPOM MaJIbUMK Y3HAeT W3
(bpaHIy3CcKHX Ta3er, U3 pyOpuK CBET-
CKOW XpOHMKH, Hapylllaja MPUBBIYHOE
mupoBocnpuaTue. OObIIEHHOE «TOBO-
PUII0» Pa3HBIMHU SI3bIKAMU U CTUJISIMH.

CoObITHsA, OTpaXeHHBIE BO (¢paH-
y3CcKoM mpecce Havana XX BEKa,
CIUIENNCh B (haHTA3UAX MOJPOCTKA B
CTpaHHBIN KIIyOOK BOCIIOMUHAHUH O]
Ha3BaHWeM ATiaHTUga — MuUbUUe-
CKYIO CTpaHy, CO3JaHHYIO U3 UYXKHX
BOCIIOMUHAHUN M COOCTBEHHBIX (paH-
tasuii: «Notre langue! C’était donc
cela la clef de notre Atlantide’..» [9,
C. 56] Mup, co3maHHbIII BOOOpaKeHU-
€M Ha OCHOBE YY>KMX BOCIIOMHUHAaHWH,
HEpEAICH Kak MU(MUYECKUA MaTePUK:
«C’était mon illusion frangaise qui me
brouillait la vue, telle une ivresse» [8,
c. 250].

OH okazaiics, C OJHON CTOPOHBI, B
MUpE JIUTEePaTyphl, BBIMBIIIJIECHHOM,
COCTaBJIEHHBIM W3 YY’KMX BOCIOMHHA-
HUM, a C IPYyro, — B pEATbHOCTH C €€
e1acmHoll nosceonesHocmoio. Kak 0Oa-
OyIIka roBopuiia O MOBCEIHEBHBIX 3a-
0oTrax, Kakue ObUIM y Hee OOBIYHBIE
000pOTHI C APYTHUMH JTACKOBBIMHU TPO-
3BUIIAMU. T€ peaKue perivKu, KOTO-
pbI€ BBIJAIOTCS aBTOPOM 3a MPSIMYIO
peyb, OTHOCSATCA K TAaKOBOW JHUIIb
(dbopMalbHO, HE TIPUBOJIUTCS HU OJHO-
ro mpumepa OpsSMOro oOpamieHus K
BHYKaM C OyJHUYHBIMH, >KUTCHCKUMU
npobiemamu.  MecTouMeHHE  Gbl
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(Vvous) BhIpakaeT B HHX 3HAYCHHE
MHOXECTBEHHOTO YMCJa U 3BYYHUT J10-
CTaTOYHO XOJIOAHO U OTCTPAHEHHO:
«Parmi les pierres que vous avez
jetées, il y en avait une que j’aimerais
bien pouvoir retrouver» [9, c. 26].

ITo Mepe B3pociieHHsT MaJbUUK I10-
HUMAaET, YTO OH CYIIECTBYET B JIBYX
MHpax — B MIOBCEIHEBHON PYCCKOU pe-
QTbHOCTU M B BBIMBIIUICHHOW «AT-
nanTuae». OH HauYMHAET OCO3HABATH,
9T0 0OabywKkux QPaHIy3CKUH — 3TO
Yy’>KON S3BIK, WMHOCTPAHHBIN: «.. mais
bien plus fort que ce flottement
momentané, fut cette révélation
foudroyante: j’¢tais entrain de parler
une langue étrangere!» [9, ¢. 270]. On
IIOHMMACT, 4YTO €ro oOmeHue ¢ Oa-
OyIIKOW MPOMCXOAUT HAa HOPMHUPO-
BaHHOM JIMTEPATYPHOM KOJI€, Ha KOTO-
POM HE TOBOPSAT, a MUIIYT: «APrés en
tlefrancais devenait un outil dont, en
parlant, je mesurais la portée. Oui, un
instrument indépendant de moi... Cette
langue-outil maniée, affitée,
perfectionnée, me disais-je, n’était rien
d’autre que D’écriture littéraire» [9,
c. 271].

Komdopr 06al0ymkuHoro Mupa,
W30JIMPOBAHHOTO OT PEAJIbHOCTH WHO-
CTPAHHBIM SI3bIKOM, OBLIT HAPYIIIEH, KO-
r7ia MOoApPOCTOK CTal OCO3HaBaTh 3HA-
YeHHUE peaJbHOTO MUpPA U UCKATh CBOE
mecto B HeM. KoMdopT moBcenHeBHO-
CTH, JNaXX€ OTYACTH BBIMBIIUICHHOM,
Oobu1  HapymeH. Kak  oTmeuaer
C.I. Tep-MunacoBa 1o  TOBOIY
«DpaHily3cKoro 3aBemanus» A. Ma-
KWHA, «repoid poMaHa OILIyIIAeT BCe
OoJsiblie  HEYJO0OCTB OT  JABOWMHOIrO
BUJICHUSI MUPA, OT Pa3BOCHHS JHIHO-
CTH, OT MOCTOSIHHOTO CBOEOOpa3HOro
KOH(JIMKTa $3bIKOB BHYTPHU OJHOU
KynbTypb» [6, C. 82-83]. Manpuuk
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OCO3HAET CBOIO OTOPBAHHOCTH OT pe-
IIbHOTO, OOBIJICHHOTO MHpa, TaK Kak
«0abyImIKuH» SI3bIK BJIEYET 3a COOOM
JIPYTYIO KyJIbTYpYy, APYTYIO KapTHHY
MUpa.

Takum 00pa3oM, oOHapyKHBaeTcs,
YTO JIUYHOE BOCIPHUATHE >KU3HHU TIOJI-
HOCTBIO OOECIIEHWBAETCS, KOTJa TI0-
BCEJITHEBHOCThH XOTST MOJHATH O paH-
ra BBICOKOTO CTHJIS, A0 O(HUIIMaANIbHON
XxpoHuKH. OOBIICHHBI MUP CO37AETCS
HE TOJIbKO MaTepUaJbHBIMHU, HO U IY-
XOBHBIMH TICHHOCTSIMH, CpPEIu KOTO-
pPBIX POJHOW S3BIK W CTUJIb TIOBCE-
JTHEBHOT'O OOIIEHHUS 3aHUMAIOT JAJIEKO
HE TIOCIIETHEE MECTO, CO37aBas aypy
ncuxosiornyeckoro komdopra. OTHO-
IMICHUE K JKWU3HHM, XapaKTepHOE s
PYCCKOTO U (PpaHIy3CKOTO MEHTaIH-
TETOB OTJIMYAETCS TOBOJBHO CHIIBHO —
«BO (paHIly3CKOH KYyJNbType MPUOPHU-
TETHBIM SIBIISIETCA COONIOZICHUE TIpa-
BUJI TIPUSATHOTO OOIIEHUS, TpeBpaIlie-
HUE OOIIEHUS B TOHKOE MCKYCCTBO U
WCTOYHUK YJIOBOJIBCTBUSL. ..; B PyCCKOU
JUHTBOKYJIBTYpPE TPHOPUTETHO WC-
KpeHHee TmoBeAcHue...» [5, €. 333]
Mexny TeMm, Kak IIOKa3bIBarOT UCCIe-
JIOBaHUS, «3aMMCTBOBAaHUE W3 OJHOU
KyJIbTYpbl B JPYIYIO HEKOTOPOTO
KYyJbTYpPHOTO SIBIIGHUSI OKa3bIBaETCS
BO3MOYHBIM JIMIIIb HA YPOBHE pediek-
CUBHOTO CJIOSI CO3HaHUsl (TO 3HAHUE,
KOTOPOE OCO3HAeTCs), OBITUIHBIA >Ke
o0pa3 CO3HAHHUS 3aMMCTBOBAHHMIO HE
noaaaetrcs». OOBIAEHHOCTh MHOTO-
rpanHa. CopMUPOBABIIUICS B KyJb-
Type-penunuenTe oopa3 co3Hanus Oy-
JIeT oOpedyeH Ha yIIEepOHOCTh U JJIH-
TEJIBbHOE «BpPACTaHUE» B KYJIbTYPY, B
pe3ynbpTaTe KOTOPOTO B KYJBType-
peuunuente Oyaer  chopMUPOBaH
CBOU OBITUMHBINA CIIOM CO3HAHHS, OT-
JUYAIOIIUICS OT OBITUHHOTO CJIOS CO-
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3HaHMS KYJIbTYpBI-JIOHOpa, Jla U pe-
brexcuBHBIA CHOW BpsAJ 7 Oyner
CKOIUPOBAaH MoOJIHOCThIO» [1, C. 157—
158]. CnpaBeasiuBOCTh ATUX TE3HCOB
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTa WJUTIOCTPUPYET-
Csl IPUMEpPaMH W3 JIMTEPATypPhl, XOT,
pasymeeTcs, HEIPaBOMEPHO ObLIO OBl
MIOJTHOCTBIO OTOX/IECTBIISITH PEATBHYIO
KU3Hb C €€ OTpaXCHHEM B XYJI0XKe-
CTBEHHOM JIUTEepaType.
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